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ABSTRACT

In linguistics, the comparison of languages has always been in the center of attention. Although it is
recognized by scholars that Japanese and Uzbek belong to the same language family, the Altaic language
family, grammatical phenomena in both languages are not the same. While both languages have similarities,
they also have differences. Comparing languages belonging to the same language family involves studying
the phenomena that occur in that language. The category of agreement is widely observed in both languages,
but there are some agreements between Japanese agreement agreements, which are given with one
agreement in Uzbek, and the scope of application is narrow. The category of consonants is widely observed
in both languages, but there are some consonants among the Japanese suffixes, which are given with one
consonant in Uzbek, and the scope of application is also narrow. This article provides a comparative analysis
of the Uzbek suffix of the accusative case and the differences between them
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INTRODUCTION

Due to the fact that the Japanese language
belongs to the family of Altaic languages, there
are many similarities with the grammar of the
Uzbek language. Although both languages belong
to the same language hierarchy, Japanese is a
separate group. Uzbek belongs to the group of
Turkic languages.  Although there are
grammatically similarities in both languages,
there are also differences, as no two languages
are identical in all respects. Differences in both
languages are also reflected in the agreements.

THE MAIN FINDINGS AND RESULTS

In Japanese, conjunctions are called suffixes and
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are called kakujoshi, meaning that they perform
the function of a suffix. In Japanese, there are %
and 73suffixes, and in some cases no suffixes. In
the Uzbek language there is no suffix. which
encourages the analysis of different situations in
both languages?

(1) 1% (although it is written as ha, it is
pronounced as wa) In the comparative analysis
of the function of the suffix in the sentence with
the Uzbek language the following can be given:

IX (va) as an adjunct to the main clause, the main
part of the sentence serves to express the subject
of the sentence. The main consonant that
expresses the subject is what is known to the
speaker and the listener in the sentence, the
information is the “subject”. For example,
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BT 4 IR RFEDFEAETT (1),
Kareva yu:meina daigaku-no gakusei des.
Ug is a student at a famous institute. (Who is he?)

Although the Uzbek language does not have a
suffix, it is functionally close to the Uzbek
language. Since the concept of topic is one of the
most pressing issues, in some literatures it is
called xi zhuci, not a suffix. Because it is said that
it has the ability to give meaning by completing
the verb.

In addition to the possessive part in %
sentences, it is used to express the topic you
want to emphasize, as well as to describe the old
information in the sentence.

IR DIENTZ SASEET, HORITR
<&l —FI>NLLI RV ET, () Koko-ni
sakura-no hana-ga takusan sakimas. Ano sakura-
va sakuto, ichiban ureshiku narimas.

Sakura opens a lot here. I would be very happy if
that sakura tree blossomed.

In the first part of the sentence he gives an
overview of the sakura, and in the second part of
the sentence he mentions a sakura tree. He also
says that the word is not new, because in the first
part of Gao there is a sakura tree.

In Japanese, there are special consonantal
clauses that indicate the subject and rhyme, but
in Uzbek there is no clause. As you know, the
sentence is followed by the rema parts, so they
are also called "logical-grammatical divisions".
On this basis, in Uzbek it is expressed as follows.
For example,

Jamshid maktabga ketdi.
Jamshid went to school.

In this sentence, Jamshid represents a certain
part of the sentence - the subject, and the new
part of the sentence - rema, which went to
school.
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There are more than /3specific features of the
agreement, and a number of researchers are still
working on it. Since it is one of the
{¥multifunctional indicators, its only function as
an agreement indicator is to be able to perform
the function it has in a sentence and interact with
the cut. Many linguists refer to it as both an
auxiliary and a consonant, which cannot be given
in translation by a single morpheme, so it differs
from the main consonant in Uzbek in form, but is
close in syntactic function. costs Another feature
is that (dreceipts can come in place of the
““%(0)"", which is an agreement indicator (the
remaining agreements are presented in the
following paragraphs). The Uzbek language does
not have this phenomenon. There is no change in
the meaning of the sentence. Compare:

COFRIFBADETCT—ZOFREZELNETH

[Kono ie-va musuko-ga tateta - kono ie-o
musuko-ga tateta]

O‘g'lim bu uyni qurgan.- Bu uyni o‘g‘lim qurgan. -
My son built this house. - This house was built by
my son.

Although 13 ie is replaced by Z % ie-o in the
sentence and |3 in the word, it has no effect on
the meaning of the sentence, but the owner of the
sentence is in the first sentence, indicating the
subject in the first sentence. He is the owner of
H.¥73sentences. Although the translation is
almost identical in Uzbek, it can be divided
according to the emphasis.

This means that the (% consonant indexes differ
in form from the main consonant in the Uzbek
language, and are similar in general syntactic
function.

(@)% (ga) - the main rheumatic agreement - the
information that is new to the listener in the
sentence - "rema". Rema is 7% (ga). Lavrentev
called imenitelnyy padezh (rematicheskiy). 75 -
Who is the main agreement? what? answers
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questions and plays a key role in speech. For
example,

67 AD3FAT7, Hanakosan-ga gakusei
des.

Hanako - talaba. (talaba kim?) - Hanako - student.
(who is the student?)

In this sentence, the possessive of {1 XA
sentences is represented by the rema figure and
represents a predicative relation with
¥4 T nouns.

In addition to the role of the owner, the
complement in the speech can also come in an
objective attitude. In this case, the cut should be
semi-predicative verbs in Japanese that express
the physiological and psychological state
(9 =suki - to like, = 5\ kirai - to hate,

% LV hoshii - to want). For example,

AE23Z LU T4, Hanaga hoshii des - 1 would
like a flower;

A% T3, Honga suki des - I like the book;

Here, the f£73, A7 words represent the object
in the sentence. This event corresponds to the
task of the Uzbek language. The 73compromise
indicators form an objective relationship
between fband | LT

The intonation is also used in speech, which
comes in 73general consonants. The word is
pronounced aloud. For example, like

AR & TT

It is also important to distinguish the
Z3conjunctions that serve to separate sentences
in Japanese from the 73consonants.

Although there is a general consonant suffix are
similar to each other, #f Hcan be distinguished
on the basis of the following four different rules.

2is added to the possessive part in the
expression of the old information, and (% is
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added to the possessive part in the expression of
the old information, e.g.

Hx, BLWasAEBEHIANRB-TZ, BL
WS ANTIA~ZX D2, BIEH S AT ~VETE
G:??O f:o

[Mukashi mukashi, Ojisan to obasan ga otta.

Ojisan wa yama e shiba-gari ni, obasan wa kawa
e sentaku ni itta]

In ancient times there was an old man and an old
woman. The old man went up the mountain to
gather fire, and the old woman went to the river
to wash her clothes.

In the first part of this sentence, the fact that he
is talking about the old man and the old woman
for the first time is expressed by the general
agreement that gives 7% rema as new
information. In the second sentence, the words
“old man” and “old woman” are given for the first
time with |3 thematic consonants.

e It is observed that the phenomenon is given by
23if it expresses the basis of the concept, and by
lXwhen it expresses the sentence. For example,

1. FERFE- TS5, Ame-ga futte iru. Yomg'ir
yog'yapti - It is raining;

2. HOBUTETHENWE, Ano  sakura-va
totemo Kkireida. - Ana u sakura guli judayam
chiroyli. - That sakura flower is so beautiful.

In the first sentence, the speaker does not mix his
feelings and thoughts, that is, he manifests
himself as a phenomenon, and in the second
sentence, the speaker calls the flowering of
“sakura” “very beautiful” expresses a feeling.
However, in the Uzbek language these cases and
events are expressed in the same way, and the
general agreement does not receive any
additions in the same case. In sentence (2) there
are also & @ index pronouns. It should be noted
that, and the main consonant suffix is always
represented by show pronouns.
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¢ Also, in Japanese, a noun denoting an adjective
in a sentence is represented by (%, and in the

adjective there is a suffix 7% ga. For example,

DY WEPMEST2r—FIF, B Lol

o

Kinou, kanojo-ga tsukutta ke-ki-va, oishikatta.

Kecha u pishirgan shirinlik, mazali edi. // The
dessert she cooked yesterday was delicious.

In this case it is observed that the dessert (pie) is
given to the owner of the sentence, taking the
suffix %, Who cooked it? The answer to that
question comes with #%¢ (kanojo) 73. In this
case, it is also expressed by the addition of ga to
emphasize that it is cooked. In the Uzbek
language, these cases are given as the owner of a
single consonant, and what was delicious?
Everyone will answer the question. It also does
not receive any supplements.

* When comparing two objects, both are added
to the possessive part of the sentence. For
example,

BRIZADETH, a—b—3KOEEA
Ocha-va nomemas-ga, ko-hi-ha nomemasen.

Choy icha olamanu, qavha icha olmayman.// I
can't drink tea, I can't drink coffee.

In this case, coffee and tea, which belong to the
same group, are compared, and the speaker lists
whether one can drink or not.

In the Uzbek language, as noted above, it is not
expressed by any suffix.

CONCLUSION

From the above, it can be concluded that a
comparative analysis of the general agreement in
Japanese and Uzbek languages shows that the
general agreement in Japanese forms a unique
system. This system, on the other hand, reveals
its narrow range of differences. In this article, it
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is mainly observed in the narrow context of the
general agreement. Thus, no matter how wide
the scope of the use of the suffix in the Japanese
language, in the grammar of the Uzbek language
compared today, this situation is not observed
and does not take any suffix.
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